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Abstract

Since the 18™ century, when the Whiston brothers translated Moveses
Khorenatsi’s “History of Armenia” into Latin, Armenian historiography has
attracted the attention of European scholars.

Saint-Martin played a great role in the process of the international
recognition of Armenian studies, who in the two prefaces of the book
«Mémoires historique et géographique sur I'Arménie» (1818) speaks admiringly
about the historiography of the 5" century and the Armenian Middle Ages in
general. According to him, the importance of Armenian historians is that when
talking about ancient times, they usually paid more attention to the events they

" The article has been delivered on 09.10.2024, reviewed on 14.10.2024, accepted for
publication on 15.12.2024.
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International Significance of Armenian Literature of the Golden Age

narrated, tried not to talk about events of little importance, and treated the
style of their stories more carefully than Arab and Persian historians.

The Armenian historiography of the Golden Age provides important
information about the neighboring peoples: Persians, Greeks, Assyrians,
Georgians, and Caucasian Albanians, often confirming this information by facts
from other sources and archaeological excavations.

Harlez, an important figure of the French Avestology, notes that with the
facts brought by Moveses Khorenatsi and Yeghishe, it is possible to restore the
lost parts of the “Avesta”, the sacred book of the Zoroastrian religion.

Pavstos Buzand’s “History of Armenia” is a unique source on the history
of the Arshakid dynasty of Persia and Armenia.

It should not be forgotten that in the Middle Ages Agathangelos’ “History
of Armenia” was translated into eight languages.

Jean-Pierre Mahe, a prominent French Armenologist of our time, also
makes a focus on the international value of Armenian historiography of the
Golden Age.

Keywords: Movses Khorenatsi, Saint-Martin, Avesta, Jean-Pierre Mahe, Victor
Langlois, Yeghishe, Felix Neve.

Introduction

After the creation of the Armenian alphabet by Mashtots, literature began to
flourish from the very beginning of the 5™ century. Armenian literature developed
in two main directions: independent national literature and translated literature.
According to Frederic Fady, in the 5™ century, Armenians created such literary
values that place them on the same level with the Greeks, Romans and Syrians.!
This century was called the “Golden Age” because of its rich literature.

The Old and New Testaments of the Bible left a deep mark on Armenian
medieval literature, and due to their accurate translation, the famous French
Armenologist M. Lacrosse calls them “the queen of all ancient translations”.?

When in 1666 Voskan Yerevantsi published the first Armenian printed Bible
in Amsterdam, it attracted the attention of Richard Simon, an expert in religious
sacred texts, who included it in his work “The Old and New Testaments”,
published in 1685 and 1690.

! David de Sassoun 1964, Preface.
2 Mahe 2012, 371.
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In 1679, Colbert instructed Antoine Galland, the future translator of “A
Thousand and One Nights”, to buy Armenian books and find the very old history
of a certain Movses, published in Amsterdam, which sets out the history of
Armenia from Noah’s Ark to the translation of the Bible into Armenian at the
beginning of the 5" century.

It was this book that formed the basis of the Latin translation of Movses
Khorenatsi’s History of Armenia by the Whiston brothers in 1736.% The Latin
translation of Khorenatsi’s book immediately attracted the attention of European
historians. To date, Khorenatsi’s work has been translated into many languages of
the world. After the Latin translation, it was translated into Russian, Italian,
French, German, Hungarian, Persian, English, Georgian, Arabic, Turkish,
Swedish, and in 2020 into Serbian.*

Armenian Historians of the 5" Century on World History

The first to address Khorenatsi’s “History of Armenia”, and the Armenian
historiography and literature of the 5™ century in details in the first volume of his
monumental book  “Mémoires  historigue et  géographique  sur
I’Arménie”(published in Paris in 1818) was J. Saint-Martin, the founder of French
Armenology. Saint-Martin believes that the significance of Armenian historians lies
in the fact that they usually cared about the importance of the events they
narrated. They tried not to speak about events that were less noteworthy, and
treated the style of their works more carefully than Arab and Persian historians
when speaking about ancient times. He is also sure there won’t be any
exaggeration to mention that Armenian historians Movses Khorenatsi, Yeghishe,
and Ghazar Parpetsi deserve to be known by European readers. With the purity
of their style, their eloquence, and their publicism, they are interesting even from
the viewpoint of the outstanding examples from ancient Greece and Rome.

Saint-Martin dreamed of translating all the works of Armenian historians into
French. He was particularly impressed by the work of the 5™ century historian
Pavstos Buzand, particularly his “History of Armenia”, which he considered a
unique source from the point of view of studying the history of the Armenian-
Persian Arshakid dynasty.

3 Movses Khorenatsi 1736.
4 Movses Khorenatsi 2020.
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In 1850, the first volume of Saint-Martin’s history of the Arshakid dynasty
was published in Paris.> In this book, he made an extensive use of Pavstos
Buzand’s “History of Armenia”.

The name of Movses Khorenatsi, as an outstanding historian, was included in
a number of encyclopedias around the world.

Let us give some examples:

a) Encyclopedic Dictionary, volume XIX A. Publishers F.A. Brockhaus, 1. A.
Efron, St. Petersburg, 1896, pp. 610-611.

b) Nouveau Petit Larousse illustré, Paris, 1932, 1543 p.

¢) L. Gumilyov, Encyclopedia, Moscow, 2017, 452 p.

In Gumilyov’s encyclopedia we can read: “Moses Khorensky (c.370/407-
487/492) is a famous Armenian writer. Author of the famous “History of
Armenia”. Gumilyov turned to the works of Khorensky and made references to his
works.

The famous French Armenologist Victor Langlois, who personally translated
Khorenatsi’s “History of Armenia™® and placed it in the second volume of the
collection of Armenian historians’ works, made efforts to prove that Movses
Khorenatsi was a historian of the 5" century. To this end, he wrote a study
dedicated to the sources of Movses Khorenatsi’s “History of Armenia”,” where
Langlois repeated the words of the respected Armenian cleric: “The day will come
when scientific Europe will declare him (that is, Khorenatsi — A.D.) GREAT for the
time in which he lived, the day will come when the accusers of our historian will
justify him, because if they study our Khorenatsi well, they will recognize his
sincerity, and agree to call him the father of Armenian historiography, as our
ancestors have always done.”®

In 1903, the Armenologist Frederick Macler published an Arabic translation
of Mar Abas Katina’s chronicle in the Journal Asiatique,® parallel to his French
translation, proving that Khorenatsi had indeed used the work of this ancient
historian.

5 Saint-Martin 1850.

5 Langlois 1861.

7 Langlois 1861.

8 Langlois 1861, 368.

9 “Journal Asiatique” 1903, 492.
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On March 10, 2015, Nicholas Wade published a report in the New York
Times'™ periodical titled “Armenian Birth Date Shown in the Fifth Century.” This
was confirmed by the genetic analysis of the blood of Armenians and the natives
of historical Armenia and its settlements. The scientific results showed Movses
Khorenatsi’s impartiality when he indicated 2492 B.C. as the exact date of the
formation of Armenians as a nation, “a date usually regarded as legendary,
though he claimed to have traveled to Babylon and consulted ancient records.
Whatever the case, Khorenatsi either made a lucky guess or did really gain access
to useful data, because a new genomic analysis suggests that his date is entirely
plausible” ™

The Armenian literature of the 5™ century was highly appreciated by the 19"
century Belgian Armenologist Felix Neve in his renowned work “L’Arménie
chrétienne et sa littérature”. He writes that the great Armenian writers who
appeared in the 5™ century created works worthy of taking as an example. No
other Christian nation of the time had created a literature that could equal the 5
century Armenian literature. Armenian translators also did unequaled work
translating the preferred religious and scientific literature created in other
languages into their mother tongue. “The version of the Armenian Bible... is a
valuable work, which renders honor to the authors of the translation with its
antiquity and depth.”*

In his book, Neve devoted a separate chapter to Yeghishe and his history. He
writes with admiration about the last part of the Armenian historian’s book,
dedicated to the gentle Armenian ladies. This is a wonderful poem about the wives
of the husbands who died or were captured for their devotion to their
motherland, about the ladies who stood out for the beauty of their souls.

In 2002, a wonderful book entitled “L'épée de Jean-Pierre Mahe” was
published in Paris. The book presents the ceremony of electing Jean-Pierre Mahe,
a famous Armenologist, member of several European academies, foreign member
of the National Academy of Armenia, and member of the French Academy of
Records, which awarded him with the Academician’s Sword. He was dressed in an
academician’s special, expensive, and luxurious uniform with gilded patterns. The
ceremony took place on October 24, 2002, in the large amphitheater of the

1© Wade 2015, March 10.
'Wade 2015, March 10.
2 Néve 1886.
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Sorbonne University. After many speeches and greetings, Mahe delivered a
speech of gratitude and spoke about his scientific career, pointing out its most
important stages. The distinguished Armenologist, orientalist, linguist, translator,
and specialist in Caucasus Studies concluded his speech of gratitude by noting
that today, as yesterday, it is useful and necessary to study the Armenian
translations of Greek chroniclers, as well as translations from Syriac and Arabic.
In this regard, Armenian sources are incomparable with any others. In what other
language can one find such precious texts, such irreplaceable sources? He lists
Hermes Trismegistus, one sentence of which is engraved on the Academician’s
Sword, Berossus, Eusebius’s Chronicle, numerous works by Philo of Alexandria,
and many authors of the first centuries of Christianity, including Irenaeus, the
first bishop of the Gauls. And how many more treasures are kept in the
Matenadaran named after Mashtots.

There are ancient Greek originals that have disappeared forever, but they
have been preserved thanks to the conscientious translations of the Holy
Translators of Armenia, who were the successors of Mesrop Mashtots and his
fellow campaigners. “The glory of Armenia is that it has managed to preserve the
most precious memories of mankind better than other nations.”*®

Mahe rightly assesses the international significance of the national and
translated works of the Armenian literature of the Golden Age. “The Cosmic
Chronicle” of Eusebius of Caesarea has been preserved only in Armenian, thanks
to which one can learn the Hellenistic historiography of Mesopotamia and Egypt,
and owing to this, the second half of the 5" century was recognized as the Golden
Age of Armenian literature.

One of the bright figures of the literature of the Golden Age is Yeznik
Koghbatsi, whose work “The Refutation of Heresy” received international
recognition and was translated into many languages in the 19" and 20™ centuries.
His work is very important for the restoration of the lost parts of the sacred book
of the Zoroastrian religion, the Avesta. But the work of Yeznik Koghbatsi is not the
only one. The famous French art historian C. de Harlez, who published the sacred
book of the Zoroastrian religion Avesta in Paris in 1881, refers to facts from the
works of the 5™ century historians Movses Khorenatsi and Yeghishe. He recalls

3 Mahé 2002, 54.
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the part of Khorenatsi’'s “History of Armenia”, telling of the clash between Mar
Zarathustra and Semiramis.

It is known that the original of the Avesta has survived to this day
incompletely. Yeznik Koghbatsi knew this back in the 5" century and therefore
considered the sacred book of the Zoroastrian religion “a patched-up
absurdity.”®

The critical text of the Avesta, published by C. de Harlez, does not contain
passages related to the birth of Zrvan and his two sons, Hormizd and Arkhm,
contained in Yeznik Koghbatsi’s work and Yeghishe’s book “About Vardan and the
Armenian War.” In order to restore them, the French art historian turns to
Yeghishe’s work.*®

The works of Yeznik Koghbatsi and the Armenian historians of the Golden
Age are also mentioned in the 20™ century Persian literature studying the Avesta.
It is known that during the Achaemenid and Sassanid eras, the Avesta was a
powerful political instrument of the domestic and foreign policy of Persia. It was
banned twice, the first time by the order of Alexander the Great, then it was
restored during the Sassanid Dynasty, and the second time during the Arab rule,
when this religion was completely banned and replaced by Islam. Art historian
Poure Davoud, an expert on the Holy Gathas passage of the Avesta, tries to
explain the word Avesta with an Armenian word borrowed from the Pahlavi
language: “In the Pahlavi renderings of the Avesta, this word was used as
Apastan, and the Armenian language borrowed it as Apastan, meaning confidence
or reliance™."’

In the Armenian literature of the Golden Age, Agathangelos’ “History of
Armenia”, translated into several languages in the Middle Ages (Greek, Syriac,
Arabic, Latin, Ethiopic, Georgian, Coptic (fragment) and Slavic), even before the
invention of printing, is considered an international literary monument.

In the 18" century, European Armenology had already begun the scientific
study of Agathangelos’ work. H. Stilting published the Greek text of the history in

“ Avesta 1881, XXIII.

5 Yeznik Koghbatsi 1970, 86.
16 Avesta 1881, XXXVI-XXXVII.
" Holy Gatas 1927, 28.
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1762 in the series “Lives of the Saints”, placing an abridged Latin translation next
to the Greek one.’®

The international significance of Agathangelos’ work is clearly explained by
the Caucasus expert Paruyr Muradyan: “Today, studies dedicated to Agathangelos
unite many leading branches of oriental studies - Armenology, Byzantium,
Georgian studies, Arabic studies, etc. Therefore, their special achievements and
research methods significantly complement each other, creating a guarantee of
new and significant research.”®

Recently, there has been great interest in Agathangelos’ “History of
Armenia”. Therefore, new translations have been made into Italian, French,
English and Russian.

Since the biography of Gregory the Illuminator is included in this book, the
world Christian church has shown him great honor. He was the Catholicos of
Armenia, the first country to proclaim Christianity as the state religion. This was
given such importance that in 2001, when the entire Christian world celebrated
the 1700™ anniversary of the adoption of Christianity in Armenia, a large white
marble statue of Gregory the Illuminator was erected in the Vatican.

The first and second books of the “History of Armenia” by Movses Khorenatsi
contain verses of the ancient Armenian epic performed by poets of the Golden
Age, translated into Russian and European languages. Valery Bryusov included
some of them in the collection “Poetry of Armenia”. He writes: “Armenia is the
vanguard of Europe in Asia, this long-proposed formula correctly defines the
position of the Armenian people, prompted by the entire course of its
development: to seek and find a synthesis of the East and the West. And this
aspiration was most fully expressed in the artistic creativity of Armenia, in its
literature, in its poetry.”®

After all, one of the most important monuments of the Armenian literature of
the Golden Age is Koryun’s “Life of Mashtots”, which presents the life of Mashtots
and the circumstances of the creation of the Armenian alphabet. This book has
been translated into Russian and European languages.

18 pgatangelos 1989, 503.
9 Muradyan 1982, 9.
20 Poetry of Armenia 1987, 23.
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The Armenian literature of the Golden Age is important not only from the
point of view of studying the history of the Armenian people. It provides an
opportunity to study individual episodes of the history of the Greeks, Romans,
Mars, Syrians, Persians, Jews, Georgians, Caucasian Albanians and the peoples of
the North Caucasus. It is also of great value from the perspective of the
establishment of early Christianity as the dominant religion, around which a rich
original and translated literature was created in the 5™ century.

Conclusion

In the 18" century, the Whiston brothers’ Latin translation of Moveses
Khorenatsi’s “History of Armenia” was paramount in introducing Armenian
historiography and literature to European scholars. Later, great was also the role
of Saint-Martin in international recognition of Armenian studies, as in his works
he expressed his estimation of Armenian historians of the 5™ century and the
Armenian Middle Ages with admiration. Utmost attention was paid to the fact that
the Armenian historiography of the Golden Age provided important and reliable
information about the neighboring peoples, always referring to different sources
and the results of archaeological excavations. Besides, he always thought highly of
their accurate and careful treatment of the narrative style.

The Armenian historiography of the Golden Age has also attracted the
attention of other prominent European scholars such as C. de Harlez, Felix Neve,
Jean-Pierre Mahe, and others for whom the historical reliability of the facts
presented by Armenian historians is beyond doubt. Their fair-minded and
appreciative attitude to such Armenian historians of the Golden Age as Movses
Khorenatsi, Yeghishe, Agathangelos, Yeznik Koghbatsi, Pavstos Buzand and
others, deserves great respect and acknowledgement.
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ME1YHAPOJHOE 3HAYEHUE APMAHCKOW JIMTEPATYPbI
30J10TOIo BEKA

ASJIUTA OONYXAHAH

Pe3iome

Hauunnaa yxe c XVIII Beka, korpga bparbamn BuctoH bbina nepeeepeHa Ha
natuHckmnii asbik «Mctopua ApmeHun» Mosceca XopeHauu, apMAHCKasa MCTO-
puorpacma okasanacb B LEHTPe BHUMAaHUA €BPOMENCKUX YHEHbIX.

B Bonpoce npusHaHuA MemyHapoaHON LeHHOCTU apmeHoBefeHuA 6onb-
wyto ponb cbirpan CeH-MapTeH, KOTopbIii B ABYX NMPEAVNCNIOBUAX CBOEI KHUMN
«Mémoires historique et géographique sur I’Arménie» (1818 r.) c BocxuLLeHnemM
rosoput 06 nctopuorpacumn V Bexa 1 apMAHCKOTO CPeHEBEKOBbSA B LIENOM.

CornacHo CeH-MapTeHy, BaMHbIM B COYMHEHWUAX apMAHCKUX WCTOPUKOB
ABNAETCA TO, YTO 0OpaLLanch K He3anamATHbIM BpemeHam, OHW OObIYHO aKLeH-
TUpOBaNK u3naraemble cobbiTUA, CTapadACb MpyW 3TOM He rOBOPUTb O MeHee
BaHbIX UCTOpUYeCKnx peanuax. B otnnume ot apabckux n nepcupackux mcro-
PUKOB OHU 6onbLuEe hoKyCMPOBaNUCH Ha CTUNE COBCTBEHHbIX COUMHEHWIA.

ApmaAHcKkaa nctopuorpacua 30M10Toro Beka coobLLUaeT BaxHble CBefeHNUA
0 COCeHMX Hapojax — nepcax, rpekax, aiicopax, rpy3vHax, anyaHkax, KoTopble
yacTo nofTeepMparoTca pakTamm U3 Apyrux MCTOYHMKOB M apXeonorn4yecKumm
pacKonkamu.

Kntoyesasa domrypa dpaHLy3ckoro nckyccrsosefeHuns — Harlez, otmevaer,
4To No dakTam, NpUBEAEHHBLIM B UCTOpUYecKnx Tpyaax Mosceca XopeHaum u
Ervwe, MoMXHO BOCCTaHOBUTb YTEPAHHbIE OTPbIBKWA CBALLLEHHON KHUIM 30-
poacTpusma — «ABeCTbI».

«McTopua Apmennn» Pasctoca byszaHa ABNAETCA IKCKMIO3MBHBIM UCTOY-
HUKOM no uctopum lNepcun n apmaHcknx ApLuakuaos.

WmvenHo B nepuop cpepnHesekoBbA «Mctopua ApmeHumn» ArataHrenoca
6bina nepesefeHa Ha BOCEMb A3bIKOB.

O ueHHoOCTV apmAHCKOI uctopuorpacpum 3010TOrO Beka roBOpuN TakKe
M3BECTHbII coBpemMeHHbI cppaHLy3ckuii apmeHoseq, MaH-lbep Mas.

KnioueBble cnosa: Moscec Xopenayu, CeHn-MapmeH, «Asecma», Kan-llbep Mas,
Bukmop Jlarenya, Eeuwe, denukc Hes.

123



